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цирк| Необычный
аттракцион

АТИХЛА обычно шумная га- 
лерка. Вспыхнули огни про­

жекторов, медлен­
но пополз вверх 
окружающий ape 
ну необычный за­
навес, и за ним 
возник сказочный 
мир тропиков: вы­
сокая стройная 
пальма, водоем, во­
круг него кусты 
каких-то невидан­
ных растений, а 
около них — длин­
ноногие аисты и 
другие птицы.

Так открывает­
ся новый аттрак­
цион гастролирую­
щего в Ростове 
артиста Ереванско­
го цирка Степана

А этого удава зовут «Злючка»,Исаковича Исаа-
кяна. Начинается
он веселой пантомимой, встречае­
мой юными зрителями дружным 
смехом.

Артист Исаакян, одетый в длин­
ный халат, высокую шапку, с 
длинным носом и забавными уса­
ми. просыпается после богатыр­
ского сна и отправляется на рыб­
ную ловлю. Вот он забросил удоч­
ку. Есть! Клюнуло. Попалось что- 
то тяжелое... Чтобы выташить это 
«что-то», рыбак, подобно бурлаку, 
перебрасывает удилище через спи­
ну, делает шаг, другой. Оборачи­
вается. И пятится от страха. Вот 
так улов! Вместо рыбы на него 
смотрят глаза... крокодила — ки­
тайского аллигатора.

Не сразу приходит в себя неза­
дачливый рыболов. Не тотчас 
оканчиваются н его злоключения. 
Вот опять заразительно смеются 
зрители. Что же произошло с ним 
па этот раз? Оказывается, когда 
он вздумал присесть на облюбо­
ванный бугорок, тот пришел в 
движение. Вместо бугорка он осе­
длал... огромного бегемота.

А затем на арене появляются 
еще один бегемот, африканская 
антилопа — канна и, наконец, 
выползают два китайских удава. 
Компания, что и говорить, не из 
приятных. Но артист Исаакян 
чувствует себя в ней уже уверен­
но.

— Манук! — зовет он, и непо­
воротливый бегемот легкой трус­
цой торопится к нему навстречу.

Вместе со своим младшим со­
братом по цирковому искусству 
Манук послушно выполняет слож­
ные упражнения.

А с каким завидным вниманием 
смотрят юные зрители на выступ­
ление Исаакяна с удавами, осо­
бенно, когда один из них начи­

нает обвивать кольцами голову 
дрессировщика.

Работать над подготовкой это­
го аттракциона Исаакян начал 
примерно два года назад. Сна­
чала проводил «индивидуальную 
воспитательную работу», а потом 
принялся знакомить своих питом­
цев друг с другом. Дело было не­
легкое, ибо даже бегемоты не 
хотели признавать друг друга. 
Особенно много хлопот доставля­
ли антилопы и Манук, Выловлен­
ный в Африке либерийский ди­
карь с трудом поддавался дрес­
сировке.

Манук в переводе на русский 
язык означает младенец. Возраст 
этого младенца составляет около 
15 лет, а весит он целую тонну. 
Вот и представьте себе, как труд­
но было обращаться с этакой ту­
шей. Одно неловкое движение, и 
от вас останутся одни воспомина­
ния. А удавы? Длина одного из 
них — «Крошки» превышает 
пять с половиной метров.

Трудно теперь сказать, сколько 
бессонных ночей провел С. И. 
Исаакян на манеже. Ведь днями 
и вечерами манеж был занят 
репетициями . и представлениями 
других артистов, а в распоряже­
нии беспокойных «артистов» Исаа­
кяна мог быть предоставлен толь­
ко ночью. Но как бы то ни было, 
а аттракцион был подготовлен и 
с восхищением принят зрителями. 

■ Но и увиденные нами результа­
ты кропотливой работы артиста 
не являются окончательными. В 
ближайшем будущем он думает 
ввести в свою труппу обезьяну 
шимпанзе, порадовать зрителей 
новыми достижениями в дресси­
ровке животных
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